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Y ecmammi 0ocnidocyromebcs npeduxamu GUMYULEHOCMI Y CEMAHMUYHIN CIMPYKMYpPI
PpeyeHHsl Y KOHMeKCmI IHUWUX npeouxamie 0e0imueHoi MOOaIbHOCHI.

The article highlights the predicates of compulsion in the semantic structure of the
sentence in the context of other predicates of debitive modality.
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BumyrieHicth — aBTOHOMHHUN KOHIIENT Je0ITMBHOI MOJAIBHOCTI 13 BJIIACHUM
"apceHanoM" BUpaXeHHS Ta AUGEPEHIINHUMU CMUCIAMU. 3HAYEHHS BUMYILIEHOCTI
BUHUKAE Y pe3yibTaTl TMOE€AHAHHSA "aJleTUYHOi 1 JIGOHTUYHOI HeoOXimHocTi" 1
"mapeMHOCTI (HemoTpiOHOCTI) omopy 3 Ooky BukoHaBms mii" [1: 15]. Cwuryamiro
BUMYIIIEHOCT1, Ha TyMKYy C. UepHOBO1, AeTepMiHY€ BIICYTHICTh BUOOPY: “BUMYIICHICThH
— 1€ KOJIM CyO’€KT HE MOKE 3MIHUTH CHUTYAIlil0 32 CBOIM Oa)KaHHSIM, a JIMIIIE BUKOHYE
TE, 10 JUKTYETHCS CUTYAIIE0 1 BUMOramMu 310poBoro riuy3ay” [3: 180].

Curtyallisi BUMYILIEHOCTI BKJIIOYA€ TaKl €JIeMEHTH: IETEPMIHYIOYHI YMHHUK, T€, 10
3YMOBIIIOE HEOOXiJHICTh a00 OOOB'SI3KOBICTH BUKOHAHHS [ii, 00'€KT — TOM, KOTO
3MYIIYIOTh, Ha KOTO CIIPSIMOBAHUH BILIMB ACTCPMIHYIOUOTO YUHHUKY, O3HAKa, TOOTO Jis
a0o cTaH, K1 O4IKYIOThCSI Bl areHca B pe3yJIbTaTi BIUIMBY AETEPMIHYIOUOTO YUHHHKY.

Po3pi3HSIOTE 06 ‘ekmusny 1 cy6 'exkmusHy BUMylieHicTb. OO0’ €KTUBHA BUMYIICHICTh
MepeIacTbcsl y MOBI PI3HMMH 3acO0aMU: a) CHMHTAKCHUYHO, TOOTO 1H(MIHITUBHUMHU Ta
BJacHE JAeOITUBHUMHU PEUEHHSIMH, 0) JIEKCUYHO — IMEHHUKAMH Ta MPUKMETHUKAMU, SIK-
or: duty, need i B) JIEeKCHKO-TpaMaTUUYHUMK 3acO0aMHU — 3a JOMOMOTOK MOJAIBHUX

monupikatopiB (MM). 3HaueHHsa cy0’€KTUBHOI MOJAIbHOCTI BHPAXA€ThCS BBIIHUMU



CJIOBaMH, CII€LIaJIbHUMH 3BOpOTaMH Ta 6aratozHaunuMu MM.

Jlekcuko-rpaMaTuyHe TOJ€ OO0 €KTHBHOI BHMYIICHOCTI B aHTJIIKACHKIM MOBI
BKJIIOYAE Taki eJeMeHTH: Must, have to, be to, bound to, need, forced to, obliged to,
necessary to, compelled to.

3aranbHUM 3HA4YeHHSM BKazaHMX MM € 3Ha4YeHHS BHUMYIIEHOCTI, IO
MIPEJICTABIISAE 3B’ 130K MK 00’€KTOM 1 03HAKOIO SIK IIIOCh HEOOX1JIHE, 3yMOBJICHE II1JIOI0
HU3KOI0 YMHHUKIB 00’ €EKTUBHOI PEATBHOCTI.

Kay3oBanwuit xapakTep cutyallli BUMYIIIEHOCTI nepedadae 000B’SI3KOBY HASIBHICTh
Kay3aTopa He3aJIeXKHO B1J TOTO YA OTPUMYE BiH BupaxeHHs uu Hi. Y H. llIBenoBoi — ue
“aMmymryrounii cy0’ekt”, y B. ®ininosa — “nerepminyrounii unHHUK, y B. BoasmyTa —
“3MYIIYIOUYN YAHHUK .

JleTepMiHYIOUMM YHHHUKOM Y PEUCHHSIX I[HOTO TUITY BUCTYIIAE:

a) okpema ocoba uu ocobu: Harry, you have to find that bracelet and find out why

it was worth torturing and killing a man for (M. Conelly);

0) 000B’s130K, odiliiiHa mocaaa: SO one time when | was working in this motel one
of the toilets leaked and | had to replace the flapper ball (B. Kingsolver);

B) CTaH, nepedyBaHHs Jie-HEOyb, HAJCKHICTh 10 OYyIb-sIKOi Tpynu oci0, chepu
TISUTBHOCTI, B3a€MHUHM 3 KMM-HeOyap Tomto. Hamp.:  This chap — my hero — has a
drunken father and a mother out at work. He has to dress the younger children and give
them breakfast before going off to school himself (Miss Read);

r) KOHKpeTHa cutyartis un moxis: Daddy is out of work, — she said brightly. —

That’s why my mommy had to go and stay with Antie Em to have the baby (S. King).

Cninmom 3a C. TypoBCHKOIO CTBEPIKYEMO, IO BHUCJIOBIIIOBAHHS 13 MOJAJIbHUM
3HAUYEHHSM BHMYIIEHOCTI XapaKTEePU3YIOTbCS TaKUMH OCOOJMBOCTAMH: ‘‘MiHYC-
IHTEHUIWHICTD, ‘“3BEPHEHICTh O MHUHYJIOT0”, “(dakTyaldpHICTh’, OIIHKAa ‘“TOraHo”,
- : v (A, : : .
BIJICYTHICTh anmbTepHaTuBU [2: 41]. IIpoTe Ha3BaHi 0COOJMBOCTI BUCIIOBIIOBAHb 13
MIIB He oXOmimowTh yCiX IU(EpeHIIHHNX O3HAK PEYCHb IBOTO0 CEMaHTUYHOTO
: : : . : « .
pizHOBHAY. BBaxkaemo, mo onHi€0 13 HaiiBaromimux ceM MIIB e ‘“3ymoBneHicTh
oOcTaBMHAMHM, TIEBHOIO CUTYaIll€l0, 1HOAI ¥ BHYTpilIHIMHE noTpedamu iHAuBiAa . Kpim

TOIO, I[I/I(i)epeHHiI\/'IHI/IMI/I KOMIIOHCHTAMH BHCJIOBIIOBAHb 13 MOJaJIbHUM 3HA4YCHHAM



BHUMYILIEHOCTI BBa)XKa€MO TMPHUCYTHICTh BUKOHABIS Jii, HAasBHICTb 3HAYEHHS MPOTECTY,
IO WJe BiJl MOBISL — HOCISI CyO'€KTHBHOI OIIIHKK Ta Cy0'€KTHBHO-MOJajbHE 3HAYCHHS
BIIEBHEHOCT1 MOBIIS y cka3aHoMy. OTxke, y KOHCTPYKIISIX 13 3HAYEHHSM BUMYIIIEHOCTI
cemMa ‘‘BOJICBUSIBIICHHS BIJICYTHS, IO KapAWHAIBHO BiIpI3HSIE iX Bil PEUYCHb 13
3HAYEHHSAM IMOBUHHOCTI, JI€ 115l ceMa 000B’SI3KOBO PEMPE3EHTYETHCS.

YacTo m1o6pe IHTEPNPETYIOUH “BUMYIICHUN BUMHOK, 3yMOBJICHUH 00’ €KTHBHUMU
IpUYUHAMH, TOOTO “Kay3aJbHMII’, MOXKHA BUIIpaBAAaTH CBi BUMHOK. Lle mocsraerbcs
eKCIUTIKAIlE “00’€KTUBHOI MPUYUHU 1 CEMAHTHUKU KaJII0 y BUCJIOBIIOBaHHI a00 XK y
xouTekcti. Hamp.: He was sorry when the magazine became too expensive and he had
to give it up (E. Hemingway).

OdyeBujHO, 10 MOJaNbHI BHUCHOBIIOBaHHS 13 MIIB  cynpoBomKyrOThCS
CEMaHTHKOI0 HEOQXKaHOCTI, yKaJlt0, HABMUCHOCTI TOI0. CeMaHTUYHUM 1HBAPIaHTOM IIMX
BUCIIOBJIIOBaHb € a0COMIOTHA OIliHKA ~miorano”. Te, o mist BiAOyBaeThCs BCynepey BOJIi
cy0’€KTa 1 € IOTaHOIO HA MOro IyMKY, 0OMEXY€ CIOTY4YyBaHICTh IUX BUCIIOBIIOBAaHb 13
OLIIHOYHHMM 3MICTOM 3aJICKHUX mpomno3uiii. Hamp.: y pedensi | have to inform you that
(A 3mywenuii (meni 00800umbcs) nosiooMumu 8ac, wo...) Cy0’€KT BBaXkae
NOBIJJOMJICHHS HENPUEMHHUM JJIsl ajpecara, TOOTO MPOMO3UIIAHUN 3MICT AMKTyMa

[T 13

XapaKTepU3yeThCsl 3HAKOM . Ile 4iTKO TPOCTEXKY€EThCS y HACTYMHOMY peueHHi: |
would have to kiss him. It was horrible (H. Lee).

Konu nerepminyro4MM YMHHUKOM BUCTYIMAa€ HE 0co0a, a 30BHIIIHI OOCTaBUHU,
noJii, CUTyarlis, 1Mo CKJIajacs, TOOTO TOMi, KOJIM HEMAa€ 3ITKHEHHS 1HAWBIAYaTbHUX
BOJICBUSIBIICHb, 3 SIBIISIEThCS CYO’€KTHMBHO-MOJAJbHE 3a0apBJiCHHS HE3aI0BOJICHHS,
HeOakaHHs a00 HaBITh OI[IHKM CUTYaIlii K CKJIaJIHOI, Ti€l, 0 MOoTpedye mparli, TypOOT

tomro [4: 111], Hanpukian:
— I've been with Inspector Hammond for the last half hour. \Ne’ll have to let it go

as a practical joke, Frankie, for the moment.
— Oh, but, Bobby...
— — | said for the moment. We’ve got to get to the bottom of this, Frankie (A.
Christie).

OueBHHO, IO MICJISI PO3MOBH 3 1HCIEKTOpoM, boO01 mporoHye THMYacoBO HE



1)

2)

3)

po3riIAIaTi  cepho3HO chpoly 3amaxy Ha HWoro KuTTa. DpeHKi X Heoxoue
IOTOIPKY€E€TBCA.

CemaHTHYHI BapiaHTH 3 KOMIIOHEHTAMHU “TOraHO” peali3ylThCs y PI3HHUX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKITISX:

y mmpokomy konrtekcti: [Carter]: (sadly) | sensed when | was in there that | shall most
likely never see her again. It hurt me very much Father, but | must go (A. Bierce);

y BucioBoBanHi: ONh, it is terrible, that | should have to ask you such a question -
Robert, are you telling me the whole truth? (O. Wilde);

y BBIIHUX KOHCTpyKIisix: Sorry to say, Celia, but I must go (P. Abrahams). It turned
out that I was to work mainly for Eddie Rickett, who was in charge of the lab (B.
Kingsolver).

Ockinpku Tpemukatd Must, have to BkIOYaIOTh CEMAHTHYHUN BIATIHOK
BHYTPIITHBOT'O HETaTUBHOTO BIIHOIICHHS JIO Jii, TO M BIATIHOK MOKE MO3HAYATHUCS Y
KOHTEKCTI 3a JOIIOMOI'OIO CIIIB 13 HEraTUBHOIO CKCIIPCCUBHOIO OHiHKOIO. TaK,
HAIPHUKIIJ, MOXKE OIliHIOBaTHCsA 00’ekT, sik-oT: What bothers me is that she and Jem

will have to absorb some ugly things pretty soon (H. Lee); | rejoined the others in the

small fisherman’s cottage and there I had to break the sad news (A. Christie).

Bumymeny niro cy0’ekTa MOKe 3yMOBIIIOBATH MPHUYMHA, BKa3aHa y caMiil CTPYKTYpi
peuenns, sik-ot: Billy will have to testify, as being the last of his friends to see him alive
(M. Spark).

Peanizamiss BumymneHoi nii moOB’si3aHa 3 TIOJOJIAHHSIM TIEBHUX TEPEIIKO/I,
TpyaHOIIB cy0’ekToM aii. IIpoGnemaTuuHicTh 3A1HCHEHHS MAii, @ TaKOX Te, W0 il
peaizallisg MOKe€ MaTH HEPUEMHI HACIIJIKH JJIsI CAMOTO BUKOHABIIS, € IPUUYUHOIO TOTO,
o HeoOxiAHa Nig HaOyBa€ BUMYIIECHOTO, HEOAXXaHOTrO Xapakrepy Ui cyO’ekra Hii.
Hamp.: | must just put up with it, she sighed (W. Maugham). Jem saw that he would
have to fight me to keep me home, and | suppose he thought a fight would antagonize
Aunty (H. Lee). The few reporters had to content themselves with quick photographs of
the couple... (H. Lee). Came cemantuka inginituBie give up, fight, content
H1AKPECIIIO€ BUMYILIEHUH XapaKkTep Jii.

Baromoro audepeniiitHor o3Hakor peueHb 3 MIIB € BiICyTHICTb aqbTepHATUBU



npy 3IiHCHeHHI BUMYyIIEHOI nii y muHynomy. Hamp.: Betsy had refused to let him in,
had left him down there in the street, and he had to sit in the car he’d hired till seven
(R. Rendell). It had its virtues and its vices — anyway you had to put up with it (J.
Galsworthy).

YacTo BICYTHICTh albTePHATHBH YTOUYHIOETHCS JCKCHYHO: ThiS was news, news

that put a different light on things: Atticus had to, whether he wanted to or not (H. Lee).

[ikaBo, 110 AKIIO “BiFICYTHICTH aJbTEPHATUBU BHpAKEHA EKCIUTIIIUTHO, TO BOHA
3aBXIU MICTUTh Y COO1 KOMITOHEHT OLIIHKHU “‘TIOTaHo”.

PenpedHO BUpakeHMII BUMYIIEHUI XapakTep 3A1MCHEHHX YW 3IIHCHIOBAHUX
BUMHKIB, 3aIlUIAHOBAHUX 1M JO3BOJIAIOTh BUIUIMTU 1€ OAHY OU(EpeHIiHY O3HaKY
BUMYIIIEHOT MOJanbHOCTI — ‘“‘Minyc-iHTeHIiiHicTh . C. TypoBchka 3a3Hauae, 110
“MOJANBHICT BUMYIICHOCTI BHUABISETHCA “KBa3MIHTEHLINHOIO®, X0Y MOJajbHI
MPEIUKATH 1 CIIPSIMOBaHI Ha SIKUMCHh 00 €KT (Y IIbOMY BIJHOIIICHHI, TOOTO Yy BIIHOIICHH1
30BHIIITHBOTO 3B’SI3KY, iX MOJIMBO, CJIiJl BU3HATH 1HTEHIIMHUMHM), caM 00’ €KT HE MOXKeE
BBa)KaTUCS MMOBHOMPABHUM 00’ €KTOM 1HTEHIIli, OCKUIBKH M)XK HUM 1 IHTEHIIIHHOIO JI€10
BIJICYTHIN “BHYTpIilIHIK~ (JOTIYHUMN) 3B’A30K. [HIIMMH CIIOBaMU, BHUMYIIEHICTH €
“KBa3iTEOJIOTTYHOK MOJAIBHICTIO, & OT)KE, HE MOXE€ OYTH CXapaKTepu30BaHA TaKUMU
nudepeHIIiHUMA  O3HaKaMH, SIK “‘Hamip”, “CIpsSAMOBAaHICT, Ha pe3yiabTaT Mii fK
BHYTPIIIIHIN, SKUH BIAMOBITA€E MparHeHHsAM cy0’ekta” [2: 38]. Came muM 1 MOSCHIOETHCS
T€, IO BUCJIOBJIIOBAHHS 13 MOJAJBHICTIO BUMYILIEHOCTI BUPI3HSIIOTHCS HEOAXaHICTIO
3MIMCHEHHS Ml Y1 BUMHKY.

Peuenns 13 MIIB po3pi3HAIOTBCS 3a pIBHEM IHTEHCHBHOCTI (B OCHOBY
IHTCHCHBHOCTI MOKJIaJICHO CTYIIHb BUSBY 03HaKH [5]), ToOTO MOBelb MOXe ado MPOCTO
KOHCTaTyBaTH BHUMYIIEHICTh CHUTyallll, IOJOXEHHS, ab00 OKPECIUTH JTOKOHEUHY
3YMOBJIEHICTh OOCTaBMHAMH, TaK 3BaHy IHTEHCMKOBaHY BHMYIIeHicTb. OcTaHHs
JIOCSITAE€THCSI MOBIIEM 3a JIOTTOMOTOIO:

1) moBTOpY 3aco0iB BupakeHHs BumymieHocTi: "Well, why do you have to listen?" Jim
asked again. "Why do you have to listen to this stuff if it makes you so miserable?" (J.
Cheever). Don Pedro slapped the Dwarf on the cheek with his embroidered glove. —

You must dance, — he said, — petit monster. You must dance. The Infanta of Spain and



the Indies wishes to be amused (O. Wilde);

2) BUKOpHUCTaHHSI MpHUCITIBHUKa—IHTeHCcU]ikaTopa y mpemnos3uiii 1o MM: | must get

married. | really must (H. Bates);

3) cutyarii y nepeATeKcTi M MOCTTEKCTI, 10 1HTEHCU(IKye BUMYILEHICTh Aii, Hamp.: |

had had a breakdown in health and was forced to give up my practice in England and

go abroad (A. Christie);

4) ominkoro cutyarii: The air in there was so hot and stale | felt like | had to breathe it

twice to get any oxygen out of it (B. Kingsolver);

5) BKa31BKOIO HAa HETaTUBHI HACIIJIKK 32 YMOBHM HEBUKOHAHHS BUMYyIIeHO1 a1i: \We must

go fo him at once. He can't have noone to look after him. ... He might die... If's

dreadful. I can't bear the thought. We must find him at once (S. Maugham).

OTO0X, BUMYIIEHICTh — 116 AaBTOHOMHUM KOHLENT Je0ITUBHOI MOJAIbHOCTI, KU
XapaKkTepu3yeTbesa AUGEpeHIINHUMUA O3HAKaMHM Ta BJIACHUMH Ha0OpaMH BUPaKEHHS.
Ha ocHOBI KOHTEKCTyaJIbHOTO BUKOPUCTAHHS MOJAJILHUX MPEIUKATIB 13 CEMaHTUYHUM
KOMITIOHEHTOM “BUMYIIEHICTh BHSBIEHO PsAJ AUQPEPEHLINHUX O3HAK, a caMe: MIHYC-
IHTEHIIHHICTh, (DAKTYalbHICTh, 3BEPHEHICTh O MHHYJIOr0, OIlIHKa “MOraHo” 1
BIJICYTHICTb aJbTEPHATHUBH.
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